
KÜLFÖLDI LEVELEZÉS. 

PÁRISI LEVÉL. 

PÁBIS, 1887 . j ú l i u s . 

(A régi világ és a kereszténység. PressensétÖl 1 köt . 8-ad rét. F ischbacber ki-
adásában. — A szent evangéliumok. Fordi to t ta Lassere Henry. 1. köt . 12-ed 
r é t . Palmé V. k iadása . — Az ú j r a szervezeit párisi theol. fakul tas t izedik évi 

ünnepélye.) 

Szerkesztő ur ! 

Ön talán már kérdezhette magában, hogy miért nem ismertet-
tem Pressensének az év elején megjelent ki tűnő könyvét: L ' a n c i e n 
m o n c l e e t l e C h r i s t i a n i s m e , melyről a lapok annyi elisme-
réssel szólottak. Mire azt kell felelnem, hogy nem tehettem, mert 
nem volt elég idom átolvasására. Most kipótlom mulasztásomat. 
Valóban hiba is lenne észrevétlen hagyni, mi Pressensé tollából ered. 
Pressensének, mint embernek nagy erkölcsi értéke van, s ennél 
nem kisebb benne a gondolkozóé. Lehet, hogy az ember nem min-
dig fogadhatja el azt az álláspontot, melyről o a dolgokat nézi, de 
tudomást nem venni róla, nem lehet, sem müveit olvasva, Őt nem 
becsülni. Fáradhatlan munkás és már számos Önálló müvet irt azon-
kívül, hogy a J o u r n a l d e s D é b a t s - b a n , a R e v u e B l e u v e -
ben és a R e v u e C h r e t i e n n e-ben több értékes czikke jelent meg, 
nem is emlitve a senatusban tar to t t beszédeit, melynek egyik legje-
lesebb és legszorgalmasabb tagja. S azt sem szabad feledni, hogy e 
mellett mint a S z a b a d E g y h á z (FEglise libre) lelkésze mindig hiven 
teljesiti teendőit. S adjuk hozzá még ezekhez, hogy Pressensé munkáiban 
a leglelkiismeretesebb és ha időközben ujabb okmányok jőnek napvilágra 
és a tudománynak ujabb eredményei felszínre, melyek állításainak ellent-
mondanak. mindig kész azokon változtatni, mi megtetszik, például 
J é z u s é l e t e czimü müvének különféle kiadásaiból. De egy müvét 
sem dolgozta annyira újra, mint azt, melyet most L ' a n c i e n m o n d e 
e t l e C h r i s t i a n i s m e czim alatt adott ki. E mű tényleg nem 
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más, mint A k e r e s z t é n y e g y h á z h á r o m e l só' s z á z é v e 
t ö r t é n e l m é n e k (l'histoire des trois premiers siécles de PEglise 
Chretienne), melyet ezelőtt harmincz évvel irt, uj kiadása. Némileg 
az általános bevezetés ehhez a történelemhez. Természetes, hogy az-
óta az a kérdés, melyet Pressensé e müvében tárgyal, s mely nem 
más, mint a vallások tudománya, rendkívül nagy haladást tett . Egy 
sereg okmány lett azóta ismeretessé, melyek megdöntik az eddig 
szilárdul megállított igazságoknak hitt hypothesiseket. A kritika és 
exegesis ismeretlen mélységekbe hatoltak bé és egészen u j értelmet 
adtak ennek vagy annak a vallásos szertartásnak, melyet roszul fog-
tak fel, vagy egyáltalán fel sem fogtak. Egy szóval Pressensének 
kezdetleges munkájá t a tudomány túlhaladta volt és fogyatékos-
nak bizonyult. Szerző nem habozott, hogy azt a b o v o újra 
kezdje és sa já t kifejezése szerint, a „jelenkori tudományosság színvo-
nalára emelje fel." Az ember bámulja, hogy mily ifjú hévvel és bá-
torsággal védi az ő benső és mély meggyőződését arra nézve, hogy 
a kereszténységnek hasonlithatlan értéke van az emberiség üdvét és 
fölemelését illetőleg. Mily diadalmi éneket hallat, . midőn a régi val-
lásokon keresztül tett „hosszú utazása" u t án azokat összehasonlítja 
a kereszténységgel, mely éppen annyira felet te áll azoknak, mint a 
mennyire felette van az ég a tőidnek. 

Ez állításának mindjárt okát is a d j a : „Lehetetlen, úgymond, 
a kereszténység eredete történelmét a nélkül tárgyalni, hogy az 
ember legalább röviden ne rajzolja a régi világ erkölcsének törté-
nelmét, mely azt megelőzte. Ez annyival szükségesebb, minthogy a 
kereszténység eredetiségét, sa já t jellegét egy iskola kétségbe vonja, 
mely benne nem lát egyebet, mint csupán korábbi elemeknek ered-
ményét, összetételét, egy uj mythos formájában. Az a görög szellem 
és a judaismns összetalálkozásának lenne az eredménye, egy oly 
korszakban, mikor a syncretismus általános volt". És Pressensé rendre 
czáfolja azokat a jelenkori tudósokat, kik e tételt védik, a többek 
közt Havet Ernőt, ki egy hosszú munkájában azt akarja megmu-
tatni, hogy kereszténységben semmi eredeti sincs, s hogy az nem 
egyéb mint Kelet és Nyugat tanainak syncretismussa, Augustus ide-
jében. De Pressensé midőn kiemeli ama jellemvonásokat, melyek a 
kereszténységet minden előző vallásoktól tagadhatlanul megkülön-
böztetik, figyelmeztet arra is, hogy nem kell félre ismerni a korábbi 
vallások erkölcsi elemeinek becsét sem. A keresztény apologéták 
gyakran estek abba hibába, „hogy a pogányság erényeiben ne lás-
sanak egyebet „s p l e n d i d a v i t i a"-nál és az ő vallási és erkölcsi, 
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némelykor fenséges intuitióikban csalárd látszatnál. * Pressensé a ki-
indulástól kezdve, a vad népek vallásos érzelmének nyilatkozataiban, 
Chaldea, Egyptom, Persia, India s . a görögök és rómaiak vallásában 
mind előkészületet lát a kereszténységre, előkészületet, emelkedést, 
tisztulást, közeledést az ideálhoz. Az az emberi lelkiismeret, mely 
ha szabad azt mondani, mind világosabban nyilvánítja ki magát, 
mely mind finomabb lesz. Ez a világosság az, mely kezdetben hal-
vány és tétova, melyet Pressensé a százéveken keresztül követ, s a 
melyet ő mind ragyogóbbnak, mind fényesebbnek tün te t fel, a mint 
a százévek egymásután jőnek és a nemzedékek egymást követik. 
Az ismeretlen Istent keresi mindig az aggódó lelkiismeret, mely 
néha nagyon érzi nyomorult állapotát és hogy a kegyelemre szük-
sége van. 

Ezt bizonyítják már ama bűnbánati zsoltárok, melyek a Chal-
deaiaktól maradtak fenn, s melyek néhány száz évvel megelőzték 
Izrael prófétáinak prédicatióit : „Vajha az Isten, a ki t nem ismerek, 
megengesztelődnék! Vajha az Isten, a ki ismeri az ismeretlent, meg-
engesztelődnék! Uram, igen nagyok az én hibáim, az én vétkeim 
igen nagyok! . . . . Vajha a te szived, mint az anyáé, a kinek gyer-
meke van, megengesztelődnék. Hogyha te engem kegyesen fogadsz, 
hogyha te védő kegyelmet mutatsz az ember iránt, uj életet nyer. 
. . . . U r a m ! ne hagyd a te szolgádat a zivatar vizeiben elmerülni!" 
Az ember azt hinné, hogy a biblia legszebb zsoltárainak egyikét ol-
vassa. Kétségtelen, hogy igazságtalan dolgot cselekesznek azok, kik 
a kereszténység előtti emberiséget ugy tüntetik föl, mint a mely a 
legnagyobb sötétségben tévelygett. 

Pressensé óvakodik attól, hogy e tévedésbe essék, melynek az 
egyházi atyák tekintélyt adtak, s mely folytatódott azóta a közép-
koron keresztül le napjainkig. A régi hagyományos orthodoxiának 
némely hivei még ma sem hagyták fel ama nézetet mely teljesen 
tar thatat lan. Nem veszik észre, hogy az emberiség vallásos törté-
nelmének ezen a módon való szemlélése, távol attól, hogy a keresz-
ténységnek eredetiségét és isteni voltát világosságba helyezze, a mint 
ők igénylik, hogy helyezi, sőt annak az emberi lélekhez való alkal-
mazkodása igy teljesen lehetetlenné van téve. Valóban, hogyha a 
Krisztus tanításának semmi közös kapcsa nincsen az előzőkkel, nem 
lett volna belőle semmi és nem lett volna azzá, a mi. Nem találva 
a lélekben semmit, a mire támaszkodjék, nem ragadta volna meg 
legkevésbé se az embereket. Köszönet Pressensének, hogy a keresz-
ténységre való hosszas előkészülést megvilágította, és pedig részre-
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hajlatlansággal, a kiemelkedőkb pontokra szorítkozva, minthogy mun-
káját, nehogy az végtelen hosszura nyúljék, össze kellett vonnia. 

Azonban a mi a kereszténységnek nagyszerűségét és eredeti-
ségét illeti, sokan úgy találják, hogy szerző nem elég határozott a 
kereszténység benső lényegének meghatározásában. Részben magam 
is osztom e nézetét, főleg ott, a hol Havet ellen harczol. Ez utóbbi 
nem Iát a kereszténységben egyebet, mint tant, dogmát, elvont esz-
méket és a keresztény eszméket hasonlóknak találja a görög bölcse-
leméivel. De nem ez a kérdés, hanem az, hogy a kereszténység 
tan-e, dogma-e, és kizárólag csak az-é ? Bizonyára nem, a keresz-
ténység nem csupán tan, hanem mindenekelőtt élet, erkölcsi hatalom. 
S ezért, hogy Havet, mert nem lát ta, nem akarta látni ezt, a ke-
reszténységből nem tudom minő bölcseimi syncretismust csinált, mely-
nek csak anynyi értéke van, mint valamely korszakalkotó bölcseimi 
tannak. De akkor meg kellett volna mutatnia, a mit nem tett , hogy 
ily érték mellett hogy volt mégis a kereszténységnek oly bámulatos 
nagy szerencséje. Meg kellett volna kisértenie, hogy számot adjon a 
régi világ ama sajátságos jelenségéről: a gondolkozok eszméi nagy-
szerűek, emelkedettek, erkölcsiek és a gyakorlati élet teljesen er-
kölcstelen, a minthogy tényleg igy volt ez a kereszténység megjele-
nésekor Görögországban és Rómában. Ez a leggyalázatosabb leala-
csonyodás, a legszégyenletesebb erkölcsi sülyedés. És e siralmas ál-
lapoton semmi sem változtat, csakis a kereszténység befolyása. Hon-
nan ez, hogyha a kereszténység nem egyéb, mint csak tanok össze-
tétele, mint csak Kelet és Nyugat eszméinek összevont kivonata? 
Ismétlem, onnan, hogy a kereszténység concrét élet ; abban nincs kü-
lönbség a b e s z é d és c s e l e k e d e t , az elmélet és gyakorlat közt. 
Onnan, hogy alapitójának élete az eszmény megvalósitása az ember 
számára. Onnan, hogy abban oly erő és hatalom van, milyen elvont 
eszmékben soha sem fog lenni. 

Ily értelemben fogta fel és mu ta t t a meg Pressensé a keresz-
ténység eredetiségét és az emberiség szellemi és erkölcsi történel-
mébe való belépésének nagy hatását. De meg kell vallani, hogy ezen' 
a ponton határozottabbnak kellett volna lennie. Azonban ez a dol-
got csak mennyiségileg tekintve, kérdés, és nekem idáig még kevés 
észrevételem van, ha ugyan egyáltalán van. 

De a hol már megszűnők vele egyetérteni, midőn a t e r m é -
s z e t f e l e t t i t lépteti közbe, a kereszténységnek a világba való be-
vezetésére nézve. Világos, hogy érvelésének különösen ez a pontja 
teljesen menekülni hagyná Havet-t. I t t Pressensé a történelem teré-
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rol személyes theologiai fogalmába megy át. Midó'n az ó' személyes 
tbeologiai fogalmáról beszélek, értem alat ta az orthodox fogalmat. 
Önként értetik, hogy orthodox theologiai nézetek mellett a termé-
szetfeletti közbelépését szükségképpen ott találjuk az emberiség üdve 
előkészítésében és teljesedésében. De az nagyon sajátságos, hogy 
Pressensé orthodox nézetei a kötet bevezetésében foglaltatnak, a mely 
elég hosszú, és hogy ha az ember meg magát a művet olvassa, azt 
a megjegyzést kell t enn ie : hiszen a vallások történelme nagyon jól 
és érdekesen van feltüntetve, az emberi szellem fejlődése, az emberi 
lelkiismeret nevelése egész természetesen. Bármit mondjon is szerző, 
én nem látom a természetfelettinek a történelem valamely adott pil-
lanatában a közbelépését az által, hogy a D e u s e x m a c h i n a - t 
földre szállítja. Ettől eltekintve Pessensé műve nagyon érdekes és 
tanulságos a maga rövidségében. A ki bármelyes mértékben is ér-
deklődik a vallási kérdések iránt, csak nyerhet olvasása által és bi-
zonyára senki se fogja elveszettnek tar tani az időt, melyet annak 
szentel, ha még nem is osztaná mind szerzőnek nézeteit. 

Ezelőtt néhány hónappal az evangéliumoknak egy franczia for-
dítása jelent meg a lourdes-i Notre-Dame-nak szentelve. E dedica-
tióban semmi csudálatos sincs, mivel a fordító Lassere Henry, a 
lourdes-i Szűznek és minden csudás dolgoknak, melyek a pyrennei 
hegyek kissé mysteriosus barlangjaiban történtek volna, szerzője. 
Kétségtelenül ön kérdezni fogja, hogy miért jelzem e katholikus mű 
megjelenését, melynek tudományos szempontból csak közepes becse 
van? Meg fogja látni miért. Bizonyára nem a fordításért történik, 
hogy figyelmét L. ez u j munkájára vonom, mert mindamellett is, hogy 
a fordító öt évet szentelt e munkának, az messze hátra áll a pro-
testánsok által eszközölt fordításoktól. Ezt könnyű érteni, miután 
csak a Vulgatát t a r to t ta szem előtt. Arról, hogy valamely görög 
szöveget is használt volna, semmi említést nem tesz. Nem szüksé-
ges, hogy az ember nagyon járatos legyen a szöveg-tanulmányban 
arra nézve, hogy észrevegye azokat a hibákat, melyeket vele a Vul-
gata követtet el, például Luk. 1, 28-at igy fordí t ja : „Ne félj Má-
ria, mert megnyerted az Urnák jó kegyét." — A görög szöveg 
erről semmit se tud. Világos tehát, hogy a kritika, az exegeti-
kai tanulmány és a történelmi ítéletekben való függetlenség egy-
aránt hiányoznak a fordítónál. És mégis észre lehet venni, hogy 
a franczia, katholikus és protestáns fordításokkal ismeretes, de a 
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katholikus dogma vezeti felfogásában, s a protestáns forditókat az-
zal a régi és esetlen váddal illeti, hogy a szöveget meghamisitották. 
Ez azt mutatja, hogy ő nem mind ismeri a nevezetesebb protestáns 
tudósok forditásait, melyek az utóbbi negyed százév alatt jelentek 
meg. Mert a szöveg feletti vizsgálódások, a különféle szövegek ösz-
szehasonlitása a lehető legszélsőbb határig vitetet t protestáns kriti-
kusok által. Erre nézve Griesbachtól kezdve akárhányat idézhetnék, 
de minek? Úgyis Lasserenek nem a fordítására akarok következte-
tést vonni. Van valami az Ő kiadványában, mi a fordításánál többet 
ér s ez az előszó. A fordítása is bármily tökéletlen a kiindulásánál 
fogva, ő mégis lelkiismeretes és bátor munkát végzett. 

Sőt azt lehet mondani, hogy az ő munkája az idők jele, a 
mennyiben ugy látszik a katholikusok is kezdik elismerni annak a 
szükségességét, hogy az evangéliumot hozzáférhetővé kell tenni a 
népnek, a mire bizony nem voltak mindig hajlandók. Lassere elő-
szava igen érdekes: az a szabadelvüségnek és bátorságnak egy té-
nye. Ez előszóban magyarázatát adja annak, hogy miért fordította 
le az evangéliumokat. S egyebek közt ezeket mondja : „E könyvet, 
mely a szó legjobb értelmében könyv, e könyvet, melynek tana meg-
változtat ta a világ ábrázatját, tényleg ri tkán olvassák még azok is, 
kik magukat buzgó katholikusoknak vallják. A kik a sacramentu-
mokkal élnek, száz közül gyakran egy sincs, ki az evangéliumokba 
belényitott volna, legfennebb csak véletlenül. Altalán egy gyüleke-
zetben talán még három hivő sincs, a kik az evangéliumot jól is-
mernék s a kik életükben legalább egyszer egymásután keresztül 
olvasták volna a négy evangéliumot. Csodálatos és elszomoritó el-
lentét : hogy az evangelium, mely ma is a világ legkitűnőbb könyve, 
ily számba nem vett könyv l e t t ? És L. nem fél a dolgok ez álla-
potáért a felelőség nagy részét az egyház hivatalosaira hárítani, 
a kik mindig attól féltek, hogy a biblia tanulmányozása eret-
nekségre vezet: „Midőn egy jelenlevő rosz fejlődésétől tartottak, ez 
egy másik roszba vitte, minek fontosságát és távoli következmé-
nyeit nem fogták fel . . . Az a visszaélés, melyet a protestánsok a 
különböző ihletett szövegekkel tet tek, a melyekben az Ő téves né • 
zeteiknek igyekeztek támaszt* szerezni, megijesztett az igazhitű ka-
tholikusok közül igen sokat; bizonyos visszahatást keltett nálok 
még a használata ellen is a szent könyveknek, a melyeknek miuden 
lapja, susogták tú lhaj to t t félelemmel, mint a tű alatti kigyó, az eret-
nekség legrettenetesebb veszélyeit rejt i magában." 

kassere tovább menve megmutatja, hogy ez nem elég indok 
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arra nézve, hogy a biblia tanulmányozása megakadályoztassák. Ő azt 
állitja, hogy a szent könyv félretétele okozta, hogy a nagy érzelmek 
és nagy erények helyét gyakran kicsiny kegyeskedések s a nagy 
tettekét aprólékos gyakorlat foglalták el; s hogy más következmé-
nye van az evangéliumok eme számba nem vételének, mihez a hivő 
sereg annyi tagja, a veszélyt nem látva, hozzá szoktatta magát, a kik 
pontosan és buzgón megtart ják a vallás külső szertartásait, fogéko-
nyok, igazhitűek, buzgók, bár néha egy kissé korlátoltak, s kik nem-
csak hogy nem tudták megnyerni és legyőzni azokat, a kik nem 
hisznek, hanem komoly értelmi csökönösséget mutat tak azokkal a 
hazugságokkal szemben, melyeknek a vallás tárgya. Világos, hogy 
mi oly időben élünk, mikor az ember nem elégedhetik meg vak hit-
tel. Midó'n mindenki tud olvasni, irni, dolgozni, eszmélni, hi tünknek 
tisztán látónak kell lennie, számot kell magának adni tudnia arról, 
hogy mit hiszen, a védelemre és terjesztésre felfegyverzett hitnek 
kell lennie. 

Nem akarok többet idézni; ennyi is elég, ugy hiszem, arra néz-
ve, hogy látni lehessen Lassere munkájának érdekességét. Ritkán ta-
pasztalhatni a katholikusoknál ily bátorságot, mint a milyennel Ő 
az evangelium terjesztésének szükségességét jelzi, s melyért csak 
üdvözölni lehet. Hogyha ő ezzel elérhetné azt, hogy hitsorsossai • az 
evangéliumokat olvassák, kitűnő szolgálatot fogna nekik tenni. Kö-
zülök sokan talán arra az igen egyszerű gondolatra fognának jőni : 
hogy nagy különbség van a Jézus tani tásai és a katholikus egyház 
tanai közt. Ha ez észrevétel Őket arra vezetné, hogy különösen e 
pontra nézve kérjenek tanácsot a történelemtől, abból a jövő száz 
éveken keresztül könnyen az átalakulása és fejlődése következhetnék 
be annak a rengeteg épületnek, melyet római katholicismusnak neveznek. 
Igen érdekes lenne azt látni, hogy alourdes-i Notre-Dame történelemirója 
a történelmi és vallási kri t ika eme munkájához részben hozzájárult. 

Egyébiránt ugy látszik, hogy a katholikusoknál is már jó aka-
ratot kezdnek tanúsítani a biblia terjesztésére nézve. Jelenleg is 
egy uj fordítás közreadása van folyamatban. Az az egész bibliának 
fordítása, a Vulgata szerint. Több k i tűnő egyházi tudós dolgozik 
azon. Egy átalános bevezetés előzi meg, mely nem kevesebb, mint 
600 lapot foglal magában s melyet Trochon abbás irt. Ebben tár-
gyalva v a n : „A szentírás meghatározása és felosztása, a szentiratok 
inspiratiója, canonicitása, a szöveg történelme, a biblia versiói, az 
apokryph és elveszett könyvek és a szentiratok magyarázata." 
Mindez jól rendezve, kizárólagosan katholikus álláspontról, de 
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szélesebb látkörüséggel és sok tan altsággal. Kétségtelen, hogy min-
ket a szabadvizsgálódás gyermekeit, a kik szeretnek teljes független-
séggel Ítélni s a kik nincsenek arra kényszerítve, hogy a történel-
met a dogmának alárendeljék, nem elégít ki, de ez mit sem tesz; 
nem szabad feledni, hogy buzgó katholikusokkal van dolgunk s őket 
ennyiért is üdvözölnünk kell. Az uj fordítók nagy munkájuk felira-
tául Szent Jeromos eme szép mondását választot ták: „Ignoratio 
Scripturarum, ignoratio Christi est." Vajha ez egyházi atyának, ki 
a bibliát annyit tanulmányozta, eme nagy mondása szerencsét hozna 
Trochon abbás és dolgozótársai munkájának. 

A Párisban újra szervezett protestáns theol. fakultás fennállá-
sának tizedik évfordulóját julius 7-én ünnepeltük meg. Én annak 
idején irtam volt a megnyitó ünnepélyről, mely Ferry Gyula elnöklete 
a lat t tartatott , és a nagyszerű beszédről, melyet ez alkalommal a 
később ministerelnökké lett eme jeles államférfi mondott. Azóta e 
fakultás, mely a strassburgi régi fakultásból szerveztetett újra, foly-
ton fejlődött és erősödött. A tanárok és tantárgyak száma szaporit-
t a t o t t ; a tanulók is mind nagyobb számmal jöt tek ide, és magasabb 
egyetemi fokozatok, mint licentiatusság és doctorság osztattak ki-
elégítő arányban. A fakultás tiz évi életéről és munkájáról adott 
tudósítás más véleményre téri theti azokat, kik korábban kicsinyelve 
szóltak róla. 

Az államsegélyt, melyet az 1886-iki pénzügyi törvény a tanu-
lóktól elvont, bőven lett kárpótolva a reformált és lutheránus egyház 
aláírásai által. Ez ünnepély alkalmával kifejezés adatott annak az 
alapos reménynek is, hogyha az állam megszűnnék a theol. facul-
tást , mint egyetemi intézményt elismerni és segélyezni, a franczia-
országi protestáns egyházak az ő történelmi és vallási küldetésük 
magaslatán állóknak fognák maguka t bizonyítani, pártolva ez intéz-
ményt és éltetve abban saját független életüket. 

Az ünnepélyen nagyon számosan voltak je len: a tanulók teljes 
számmal, a lutheránus és reformált papok Párisból *és a vidékről 
csaknem mind, a világiak közül is meglehetős számban, kik azon-
ban lehettek volna még többen is. A tiz évről adott tudósítás után 
beszédek tar ta t tak. Ezek közül a legtöbb a tanulókhoz, s főleg azok-
hoz a tanulókhoz volt intézve, k ik tanulmányaikat most végezték 
és állomásba lépendők. Én csak a 80 éves öreg lelkész, Puaux be-
szédének jelzésére szorítkozom. A predicatióról adott humoros mó-
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dórban k i tűnő tanácsokat a leendő papoknak. Igyekezzetek, mondá, 
saját magatok lenni s kerüljétek az utánzást . Magatok Írjátok meg 
a beszédet, tanuljátok meg és írás nélkül adjátok elé. Magatok ír-
játok meg a beszédet, főleg az első években, hogy gyakoroljátok ma-
gatokat a gondolkozásban, a szerkesztésben és írásban. De óvakod-
jatok a szórói-szóra tanulástól és hogy ugy mondjátok el beszédei-
teket, mint egy papagály. Törekedjetek mindenekfelett rövidségre, 
mert a hosszú beszédek elfárasztják a figyelmet, unalmasak és 
álmasitók Mindezt példákkal és kedves anecdótákkal fűsze-
rezte, melyek nevettettek, de a melyek igenis kitűnően világosítot-
ták meg ama teljesen igaz tanácsokat, melyeknek a szónok hoszszú 
tapasztalata és magas kora különös súlyt és vonzó erőt kölcsönöz-
tek. Szóval ez egy családi ünnep volt, a hol kifogyhatatlan szivé-
lyesség uralkodott. Az ilyen napoknak megvan a hatása mindenkire 
nézve. 

CIIARRUAUD. 



IRODALMI ÉRTESÍTŐ. 

A XXXVII. Z s o l t á r , melyet R é d i g e r Géza m u n k a t á r s u n k á t í rásában 
e füzetben közlünk s mely ki tűnő erkölcsi ok ta tásoka t tar ta lmaz, külön is meg-
jelent , hozzá előszóval. Ára 6 k r . a szabédi iskola javára . Kapható nevezett 
munka tá r sunkná l , Szabéd, u. p. Mező-Rücs. 

P r o t . N é p k ö n y v t á r VI. és VII. füzete megje lent , Dalmady Győző-
től, Pósa Lajostól, H ö r k Józseftől és másoktól hozva érdekes és a lkalmas köz-
leményeket. — A Dávid F.-egyletnek pályázatai részben eredményesek vol tak, va jha 
a november 30-ig megnyú j to t t pá lyáza t nekünk is egy ilyen derék füzete t adna ki. 

E v a n g é l i u m i l e i k , t á r . IV—VI. füz. meg je l en t 15 egyh. beszédet 
foglalva magában. Egy évfolyam á ra 3 fr t , mi Sziládi László nyomdatula jdonos-
hoz Kecskemétre kü ldendő . 

S z á m o l ó - k ö n y v a népiskolák II. és III. osztálya számára 2. és 3. 
füz. dr . Mocnik Ferencz u tán dolgozta Orbók Mór, a pozsonyi m. ki r . állami 
tani tónőképezde r endes tanára. E je les tankönyvet a j á n l j u k a néptaní tók figyel-
mébe. Egy füzet á r a 20 kr. Kapható Drodtleff Rezsőnél Pozsonyban. 

I r o d a l m i p á l y á z a t . Minthogy a Dávid Ferencz-egylet á l ta l f. évi 
j u n i u s 30-ra h i rde te t t pályázat első fe ladatára (Erkölcsi elbeszélés) csak egy s 
a 2-ik és 3-ikra egy pályamű sem a d a t o t t be, a pá lyáza t határ ideje ezennel 
meghosszabbi t ta t ik november 30-ig. A feltételek ugyanazok , t. i. k íván ta t ik : 
1. E r k ö l c s i e l b e s z é l é s . Tárgya a magyar (székely) nép életéből veendő. 
Terjedelme öt 8 -ad ré t nyomtatot t levélnél több nem lehet . Ju ta lma egy husz-
f r ankos arany, 2. E g y h á z t ö r t é n e l m i r a j z . A tárgy vehető aká r az 
u n i t á r i u s egyház, a k á r az uni tá r ius ekklésiák tör ténelméből . Terjedelme négy (4) 
8-adrét nyomtatot t levél. — J u t a l m a egy 2G f r a n k o s arany. — 3. É l e t -
r a j z . Tá rgy : Valamely jeles un i t á r ius férfi vagy asszony élete. Ter jedelme négy 
(8-adrét) nyomtatot t levél. Ju ta lma egy 20 frankos a rany . F e l t é t e l e k : A 
dolgozatok népszerű nyelven a nép számára Írandók. A történelmi t á rgyúak 
hiteles forrásokból s eredeti adatokból legyenek dolgozva. Mindenik dolgozat 
idegen kéz írásában a szerző nevét r e j t ő jeligés levél mel le t t kü ldendő be az 
egylet t i tkárához. (Rózsa-uteza 2. sz.) Az egylet a meg ju ta lmazo t t dolgozatok 
felet t tulajdonjoggal rendelkezik s k i adásukró l belá tása szer int intézkedik. Fen-
t a r t j a azt a jogát, hogy a dijat nem nyer t , de megdicsér t és közlésre a lka lmas 
dolgozatokat is k iadhassa . Kolozsvárt t , 1887. julius 2. Dr. Brassai Sámuel , el-
nök. Boros György, t i t k á r . 

I s k o l a i é r t e s í t ő k : A marosvásárhelyi ev. ref. collegium értesítője. 
1886—87-ik isk. évről. Tanerők sz. a gymnasiumban • 18, elemi osztályokban 6. 
Lé t szám 207. Az ér tesí tőben a col legium ismertetését nagy tanul tsággal fo lyta t ja 
K o n c z J ó z s e f t anveze tő tanár , fo lyói ra tunknak is m u n k a t á r s a , Bolyai Fa r -




